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The Feast of ‘Azamat (Grandeur) 
 

`âá|vBcxÜá|tÇ v{tÇà`âá|vBcxÜá|tÇ v{tÇà`âá|vBcxÜá|tÇ v{tÇà`âá|vBcxÜá|tÇ v{tÇà 
 

1.  O SON OF MAN! My majesty is My gift to thee, and My grandeur the token of My 

mercy unto thee. That which beseemeth Me none shall understand, nor can anyone recount. 

Verily, I have preserved it in My hidden storehouses and in the treasuries of My command, 

as a sign of My loving-kindness unto My servants and My mercy unto My people. 

 
Bahá'u'lláh, The Hidden Words, Arabic #65 

 

�� إَِ�ْ�َ�، وَآِْ�ِ���ِ�� رَْ�َ�   َ�� اْ�َ
 اِ
ْ���ن.  ١ِ�� ِ!َ ���� َ!َ-ْ�َ�، وَ,� َ�ْ*َ�ِ+� ِ�َ*ْ(ِ�� ) ُ�ْ$رِآُُ' أََ�$ٌ َ!َ"َ�ِِ
�.ِ-ْ/َ�
 2ُْ?ِ<َ�ُ' َ�ْ(ٌ=؛  َ;ْ$ أ6َ9َْْ�ُ�ُ' ِ:� 69َاِ�ِ
 7�8ِي وَآَ*�6ِ�ِ أَْ,ِ�ي 2ََ- 1(ً� ِ���5ِدِي و�1��َ2ًََ� ِْ�                .وََ

                          
2.  The Word of God may be likened unto a sapling, whose roots have been implanted 

in the hearts of men. It is incumbent upon you to foster its growth through the living waters 

of wisdom, of sanctified and holy words, so that its root may become firmly fixed and its 

branches may spread out as high as the heavens and beyond.  O ye that dwell on earth! The 

distinguishing feature that marketh the pre-eminent character of this Supreme Revelation 

consisteth in that We have, on the one hand, blotted out from the pages of God’s holy Book 

whatsoever hath been the cause of strife, of malice and mischief amongst the children of 

men, and have, on the other, laid down the essential prerequisites of concord, of 

understanding, of complete and enduring unity.  

 
 Tablets of Bahá’u’lláh, p. 36 
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3.  After journeying through the planes of pure contentment, the traveler cometh to 

THE VALLEY OF WONDERMENT and is tossed in the oceans of grandeur, and at every 

moment his wonder groweth. Now he seeth the shape of wealth as poverty itself, and the 

essence of freedom as sheer impotence. Now is he struck dumb with the beauty of the All-

Glorious; again is he wearied out with his own life. How many a mystic tree hath this 

whirlwind of wonderment snatched by the roots, how many a soul hath it exhausted. For in 

this Valley the traveler is flung into confusion, albeit, in the eye of him who hath attained, 

such marvels are esteemed and well beloved. At every moment he beholdeth a wondrous 

world, a new creation, and goeth from astonishment to astonishment, and is lost in awe at 

the works of the Lord of Oneness.  

Bahá'u'lláh, The Seven Valleys and the Four Valleys, pp. 31-32 
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٣ .�َ B�*+��8�E �5$ از ��8 ,�اC2 ا8 Bد و در �?�ه�GH�, IJت وا��� Bدر واد L?
M L�"! �.: =)� را �*M INه� Oه�P $ا:6ا� O, Q2��� �� نR رد و در ه�G/�, 'SG

Jِ را �*+��ف !�P 6Wه��T G?, Oل ذوا�VWل ,�GHد و �PهO از ,O ��*$ و GTه� ا8
� ���ت Z' در9�[�O��5, B را \' از ]� ا�$اL9 و Jَ� 'Z ا�
 Jَ وGTد G9د ��6ار

�8�E را در ا�.Vب Rورد�(8G[� را \' از �(= �� ا�$اL9 ز��ا \' ا�
 وا Bد  
N�� و 
ا�
 `[Gرات در �"� واIJ ����ر ,?�Gب و ,�GMب اL8 و در ه� Rن !��_ �O5�$ و 
                                                                              .�H, B$�$T e-9ه$d \*$ و ���ت �� ���ت ا:6ا�$ ,?T c*J G$�$ 8- �ن ا�$ّ�' Gaد

 

`âá|vBcxÜá|tÇ v{tÇà`âá|vBcxÜá|tÇ v{tÇà`âá|vBcxÜá|tÇ v{tÇà`âá|vBcxÜá|tÇ v{tÇà 
 

4.  This is the day when pure hearts have a portion of the everlasting bounties and 

sanctified souls are being illumined by the eternal manifestations. Praise be to God! You 

are believers in God, assured by the words of God and turning to the Kingdom of God. You 

have heard the divine call. Your hearts are moved by the breezes of the paradise of Abhá. 

You have good intentions; your purpose is the good pleasure of God; you desire to serve in 

the Kingdom of the Merciful One. Therefore, arise in the utmost power. Be in perfect unity. 

Never become angry with one another. Let your eyes be directed toward the kingdom of 

truth and not toward the world of creation. Love the creatures for the sake of God and not 

for themselves. You will never become angry or impatient if you love them for the sake of 

God. Humanity is not perfect. There are imperfections in every human being, and you will 

always become unhappy if you look toward the people themselves. But if you look toward 

God, you will love them and be kind to them, for the world of God is the world of 

perfection and complete mercy. Therefore, do not look at the shortcomings of anybody; see 

with the sight of forgiveness. The imperfect eye beholds imperfections. The eye that covers 

faults looks toward the Creator of souls. He created them, trains and provides for them, 

endows them with capacity and life, sight and hearing; therefore, they are the signs of His 

grandeur. You must love and be kind to everybody… 

 
`Abdu'l-Bahá, The Promulgation of Universal Peace, pp. 92-93 
 

f .ا,�وز Lب  \' روز��G-; '�ّ:�J ت از�gG�: '�ّ$ا� d�]� د��P س وG)� '�ّ\ت از ز��-ّW2 '�ّ;�� 
aر و روGّ*, 


 ا�?�$�P ��a iدد,G, i�� و 
;G, ت��-N� iو ا 'TّG���ن  a*�$�$ را ا�[O �$اB  ه���$ اGN-�� iت ,�G-; '� 
���_� L*T O]6 ا�� ر����GN-�� Oت ,L 9$ �2ن ,�اد  اL8 ا�[O رB�g �2ن ,.<$  دار�$ �P  L�ّ� ��9د�$ ,[

L8ا  =[ ل��N� تGّ; $�6�9�� و �� $N� �j� در L��]� ا2ّ?�د $�a��  از ا�$ا �j�$N� ر$ّN, $�GH�  ت �"��2نGN-�� 

e� $a�� '� _��! e-9  e-9 از را B9$ا ��ا L8دار�$ دو '� Bد ��اG9  نGZ B9$ا ��ا L8ار�$ دو$�, L;Gkه� 

 ,Nّ$ر ه��H' �����$ �(Gس �' �"� ا�P  دارد �.<O ا����O ه� )�$  ���I,�\ L ا���ن ز��ا  ���N, $�GHّ$ر

$�GH�,  �,ّا �Pن  �����$ 9$ا �' �"� اGZ _��! e� _��lا  L�:�J ر��L  اL8 \��ل !� Bرا ه�' او ��ا L8دو 


 HZ � 9_ ز��ا  ���*�$ !(G �"� �' را G>; =\ �"� $����*�  c��Tر �' ]=  ,�O $�*N,[���� �[�'  ,�$ار�$�� 
  ]�ورا�$ ,O او را \Iّ   \�دe-9 d او را �j*�  'Z '\ c��Tد �(Gس �9�G[ '� eش 9 � �"� اّ,�  \*$ �/ � �"�

�[lا  ,�GP � ! $*Nش و l�, $��,�)�,  _HZول روان و روح را c��T  ,�$ه$ رزق Iّ\ ت��R او ;$رت $*� ���$  ه�

c��T را L8دو Laدا  '� c��T O����], د�\ .  
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5.  Great and blessed is this Day—the Day in which all that lay latent in man hath been 
and will be made manifest. Lofty is the station of man, were he to hold fast to righteousness 

and truth and to remain firm and steadfast in the Cause. In the eyes of the All-Merciful a 
true man appeareth even as a firmament; its sun and moon are his sight and hearing, and his 

shining and resplendent character its stars. His is the loftiest station, and his influence 
educateth the world of being.  Every receptive soul who hath in this Day inhaled the 

fragrance of His garment and hath, with a pure heart, set his face towards the all-glorious 
Horizon is reckoned among the people of Bahá in the Crimson Book. 

    Tablets of Bahá’u’lláh, p. 85 
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-	Y� ��	
� ��*�.�� �Z� � [Y ��N � \]   "�>Q� @^���� 8 � %_`� E3H� �� <a� 

5�	��   �&*B���$ S�*�� ��#�� �D  -	��� ����� (/	�� � S	�b� ��$� � �'	! �/ c*�N G�

�D	d 9���� e��^ �F*I7 /" 	f AD� 4� �� "�, ��g�) ��$� W'� ���/��0��  

6. O friends! It behoveth you to refresh and revive your souls through the 
gracious favours which in this Divine, this soul-stirring Springtime are being 
showered upon you. The Day-Star of His great glory hath shed its radiance upon 
you, and the clouds of His limitless grace have overshadowed you. How high the 
reward of him that hath not deprived himself of so great a bounty, nor failed to 
recognize the beauty of his Best-Beloved in this, His new attire. Watch over 
yourselves, for the Evil One is lying in wait, ready to entrap you. Gird yourselves 
against his wicked devices, and, led by the light of the name of the All-Seeing God, 
make your escape from the darkness that surroundeth you. Let your vision be 
world-embracing, rather than confined to your own self. The Evil One is he that 
hindereth the rise and obstructeth the spiritual progress of the children of men.  

 Bahá’u’lláh, Tablets of Bahá’u’lláh, p. 87 

 

q . $�Ga و 9ّ�م d�2ز O6ا از ��ران ����ن �6دا�)��T ر�]� 
اB دو8��ن 68اوار N�R' در ا�
 d�]� O� د راG9 '\ O�\ d�]� �� dد���P '��8 QH/� و ا�� d$*N:ا G2�[ OP6ر� $�aرG9

 
ا�$ Gj� L9�*H� ',�T  d�PR اه���*�ن در \��*�jه�ن ا����دL9���d و دوL8 را در ا�
Oِ��*aو ��و $�a�� 

 ��G9 '� $�aد ���� _� ��م ��*� از G9 �]�P��2د را Rزاد �����$ !�

.اه���*�ن �(O8G ه��*$ \' ���I و ,��5*$ ,���
 !��د و ار2(�ع و ار2.�ء ,.�,��H2ن   
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7. It is incumbent upon every man, in this Day, to hold fast unto whatsoever will 

promote the interests, and exalt the station, of all nations and just governments. Through 

each and every one of the verses which the Pen of the Most High hath revealed, the doors 

of love and unity have been unlocked and flung open to the face of men. We have erewhile 

declared—and Our Word is the truth—: ‘Consort with the followers of all religions in a 

spirit of friendliness and fellowship.’ Whatsoever hath led the children of men to shun one 

another, and hath caused dissensions and divisions amongst them, hath, through the 

revelation of these words, been nullified and abolished. From the heaven of God’s Will, 

and for the purpose of ennobling the world of being and of elevating the minds and souls of 

men, hath been sent down that which is the most effective instrument for the education of 

the whole human race. The highest essence and most perfect expression of whatsoever the 

peoples of old have either said or written hath, through this most potent Revelation, been 

sent down from the heaven of the Will of the All-Possessing, the Ever-Abiding God. Of old 

it hath been revealed: ‘Love of one’s country is an element of the Faith of God.’ The 

Tongue of Grandeur hath, however, in the day of His manifestation proclaimed: ‘It is not 

his to boast who loveth his country, but it is his who loveth the world.’ Through the power 

released by these exalted words He hath lent a fresh impulse and set a new direction to the 

birds of men’s hearts, and hath obliterated every trace of restriction and limitation from 

God’s holy Book.  

Bahá’u’lláh, Tablets of Bahá’u’lláh, p. 88 

�� \Iّ )زم و واCT اGّ�8 C�8 '\ 'k�R '� $*���� E�ّ�2 L8 و !-Gّ دو�L  ا,�وز. ٧
!�د�' و ,ّ-L اL8  ;-_ ا!-O در ه� �E از ��Rت ا�Gاب ,?L�ّ و ا2ّ?�د ��ز ��Gدd ;-*� و 

?��*� اG; ب و�*�Tا C�8 'k�R ن��� 
�a�!   eّوا ,c اvد��ن \ّ-[� ���ّ�وح و ا�ّ��?�ن از ا�
 d$a س ��زلG)� د و ار2(�عGTو در ار2.�ء و L8�9�� د از ,��نG� e��)2 ف وV�!ّ-L ا9
 I�; از O��_  k�R' از ���ن و ;-_ ,-I او�! Iاه L���2 Bاز ��ا L8ب ا!"_ ا�� '\ 'k�R

 -8 '.�.?��E ;$م ��زل از ;�I `�ه� :O ا�, L�ّH, ر ا!"_ از ��8ءG]` 
�ن Rن در ا�
dدG,�: Cّ� $ا��َ dدG,�: رG]` مG� در L�"! ن���
 ا)���ن و , 
SG�
  ا�� �/)��= ا

�َ�5�
 �?Cّ ا�� I� 
SG�_  �' ا�
 \-��ت !����ت G�Sر ا:d$w را ]�واز Cّ?� L9G,R $�$T ا
 .و 2?$�$ و 2.-�$ را از \��ب ,?G�� Gد

8. O MY FRIEND IN WORD! Ponder awhile. Hast thou ever heard that friend and foe 

should abide in one heart? Cast out then the stranger, that the Friend may enter His home.  

 Bahá'u'lláh, Hidden Words, Persian #26 
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